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Abstract 

Irak-Türkmen edebiyatında ünlü şairlerden biri 
olarak sayılan Esat Naip, başlangıçta şiirlerini 
Kerkük, Afak, Necme, Beşir ve İleri 
gazetelerinde yayımlamıştır. Daha sonraki 
dönemlerde şiirlerini Kardeşlik dergisi ve 
bazılarını da Türkiye’de çıkan Yeşil Ada ve 
Fuzulî dergilerinde yayımlamıştır. (Kerkük 
Nükteleri, Yapraklar, Armağan, Zamanın Eli) 
şairin basılmış manzum ve mensur eserleridir. 
Ayrıca yayımlanmamış birçok şiirleri (Keşkül) 
adı altında bir araya getirmiştir. Çalışmamızda, 
Esad Naib’in (Zaman’ın Eli) isimli şiir kitabı 
temel alınmıştır ve seçilmiş şiirlerde kullanılan 
fiil çekim ekleri ele alınmıştır. Türkçede: 1. 
Bildirme (haber) kipleri, 2. Tasarlama kipleri 
olmak üzere iki kip türü vardır. Ayrıca Irak 
Türkmencesi ile Türkiye Türkçesi şekil ve yapı 
bakımından benzerlikler göstermektedir. Böylece 
şairin divanından seçtiğimiz (Okuyuculara, 
Zamanın Eli, En Azizime, Çözülmeyen Bağ, 
Hancı, Hanci ile Baş Başa, Şölen Salonu) 
şiirlerinde fiil çekim eklerinin tespit edilmesi 
amaçlanmıştır. 
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 Özet 

Irak-Türkmenlerinin dili ve edebiyatı yüzyıllar boyunca bölgede devam etmiş olduğunu tarihi 

belge ve yazılarda görülmektedir. Buna göre, Türk dil ve edebiyatında çok mühim bir yer 

oluşturmaktadır. Bu dil ve edebiyatın tarihi Oğuzlara kadar uzanmaktadır. En eski 

dönemlerden başlayarak, Irak’ta yerleşmiş Türkmenlerin dilleri olduğu takdirde kendilerine 

ait edebiyatları da vardır. Bunun kökü ve temeli daha çok Oğuzlara bağlanmaktadır. Daha 

doğrusu Oğuzlar veya Türkmenler 54 H., 673 M. yıllarından itibaren Azerbaycan ve Orta 

Asya’dan Irak’a doğru göç etmişlerdir. Sonuçta, kendileri ile beraber sözlü edebiyat ve 

kültürleri de bölgeye getirmişlerdir. Böylece zaman geçtikçe bu sözlü ve yazılı ürünler Irak 

kültür ile kaynaşmış (Benderoğlu 1989, s. 7). Esad Naip, 25. 01. 1897 yılında Kerkük’te Ahi 

Hüseyin Mahallesindeki evlerinden birinde doğmuştur (Terzibaşı 2013, s. 177). Ancak 

kendisi (Çağdaş Türkmen Şairleri) kitabında doğum tarihiyle ilgili “Kerkük’te doğmuşum, 

Nüfusça tevellüdüm 1900’dur” sözlerini ifade etmiştir. Ailesi edebiyata pek çok hevesliydi. 

Şair, gençlik döneminden itibaren hayatının sonuna kadar şiirlerini Irak ve Türkiye’de çıkan 

değişik gazete ve dergilerde yayımlanmıştır (Sarı Kâhya 1973, s. 25). Irak-Türkmenlerinin 

Türkçesi, ses özellikleri ve telaffuzları bakımından Çağdaş Türk Dili ile benzerlik 

göstermektedir. Bununla birlikte, ünlülerin ve ünsüzlerin telaffuzu bakımından farklılık 

gösterir ve her ikisinin sözdizimi de benzerdir. Bu farklılığın sebebi Arap dilinin Irak 

Türkmen Türkçesi üzerindeki etkisine bağlanmaktadır. Çalışmamız, Irak-Türkmen 

edebiyatında ismi her zaman geçen ve çok ünlü şairlerinden biri kabul edilen Esad Naib’in 

(Zamanın Eli) isimli şiir kitabından olmuştur. Divanda seçilmiş şiirlerinin ekleri tamamen 

Arapça harflerle yazılmıştır. Ancak tüm şiirler Arap harflerinden Latin harflerine aktardıktan 

sonra şiirlerde kullanılan fiil çekim eklerini ortaya koymak amacı ile hazırlanmıştır. Ayrıca 

Türkmence ve Türkiye Türkçesinde şekil ve yapı bakımından benzerlik göstermektedir. 

Çalışmamız seçilmiş şiirlerde fiil çekim ekleriyle ilgili olduğu için kısaca ekler ve fiil çekim 

eklerine değinmemiz gerekir. Zeynep Korkmaz'a (2014a, s. 106) göre, ʻʻEkler, sözcüğün 

yapısında yer alan, kendi başına kullanılmayan, kökler ile birleşerek, gövdeler ile birleşerek 

de yeni sözcük gövdeleri oluşturan yahut da sözcükler arasında geçici mana ilişkileri kuran 

görevli şekillerdir ʼʼ. Türkçenin dilbilgisinde Ekler konusu şekil bilgisi kısmında yer almıştır. 

Ekler iki ana kısma ayrılır; bunlar ise 1. Çekim Ekleri, 2. Yapım Ekleri. Çekim ekleri, 

kullanılış bakımından kendi içinde A. İsim Çekim Ekleri, B. Fiil Çekim Ekleri olmak üzere 

iki ana gruba ayrılır. Ayrıca Demir ve Yılmaz'a (2014, s. 182) göre ʻʻ Kelimelerin niceliğini, 

öbek veya cümle içerisinde birbirleriyle olan ilişkilerini gösteren eklere çekim eki denir ʼʼ. 

Çekim ekleri kelimenin manasını değiştiremez ve eklendikleri kelimelere yeni bir anlam 

katmaz, sadece kelimelere işleklik kazandırır. Fiil Çekim Ekleri ʻʻ fiilleri belli bir şekle, 
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duruma sokan, hareketin kime ait olduğunu, ne zaman meydana geldiğini ifade eden eklerdirʼʼ 

Kavruk et al. (2014a, s. 97). Yine Zeynep Korkmaz'a (2014b, s.s. 113-114) göre, ʻʻTürkçede 

fiil çekimi, fiil kök ve gövdelerine eklenen şekil ve zaman (kip), şahıs ve soru ekleriyle 

karşılanır. Çekimli bir fiilde hem şekil hem de zaman ifadesi yer almıştır. Fiilde hareketin 

biçimi kip terimi ile karşılanır. Çekimli fiillerin hepsinde birer kip vardır. Çekimli fiiller kip 

dışında bir de zaman kavramı ve ifadesine sahiptirler. Bu nedenle şekil ve zaman ekleri kip 

ekleri diye de adlandırılır. Türkiye Türkçesinde: 1. Bildirme (haber) kipleri, 2. Tasarlama 

kipleri olmak üzere başlıca iki kip türü vardırʼʼ. 1. Şahıs (Kişi) Ekleri: Fiilin bildirdiği iş ya 

da hareketin hangi şahıs tarafından yapıldığını gösteren eklerdir. Fiil çekiminde, zaman ve kip 

eklerinden sonra kullanılırlar. Türkiye Türkçesi yazı dilinde şekil ve fonksiyonlarını net 

olarak tespit edebildiğimiz başlıca iki tip şahıs vardır. I. gruptaki şahıs ekleri: öğrenilen 

geçmiş zaman ( بیتمیش - bitmiş), şimdiki zaman ( ورییگل  - geliyor), gelecek zaman ( اولاجاق - 

olacak), geniş zaman (آچیلیر - açılır), gereklilik ( لیرموی  - vermeli) kip ekini taşıyan fiillerin 

sonunda yer alır. Dolaysıyla bu eklere, ''zamir kökenli şahıs ekleri'' denir. II. gruptaki şahıs 

ekleri ise, görülen geçmiş zaman ( دوقوی  - koydu) ile şart kipi (ایسترسەن - istersen) kipi ekini 

taşıyan fiillerin sonunda kullanılır. Bu gruptaki eklere, ''iyelik kökenli şahıs ekleri'' denir. 2. 

Kip Ekleri: Türkçemizde fiiller kullanılışa ve şahıslara bağlanmak için iki kalıba girer. 

Bunlardan biri bildirme (haber), diğeri tasarlama (dilek) kalıbıdır. Bu kalıplara dil bilgisinde 

''kip'' adı verilmiştir. Haber kipine ait olanlar beş değişik zaman ifade eder. Bunlar; şimdiki 

 ,(solmuş - صولموش) öğrenilen geçmiş ,(yaşadı - یاشادی) görülen geçmiş ,(başlıyor - باشلییور)

gelecek ( واراجاق - varacak) ve geniş (بولور - bulur) zamandır. Konuşan bir kimsenin yapılan 

hakkındaki niyet ve duygusunu ifade eden kiplere, tasarlama kipleri denir. Dört çeşidi 

vardır. Bunlar; şart kipi (گیدەرایسەن - gidersen), istek kipi (صونایم - sunayım), gereklilik kipi 

) ve emir (sormalı - صورمالی) ناولسو  - olsun) kipidir. Kavruk et al. (2014b, ss. 97-98). 
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Okuyuculara 

Kol sıvayıp topladım kağıtlar yığınından  

Bunları örtmüştü, üstündeki toz, toprak 

İsterdim bir gül olsun, yapraklar arasında 

Sunayım katınıza sevinç, kıvanç duyarak 

Her ne kadar aradım bu kara yazıları 

Bulamadım içinde gönül çeken bir yaprak 

Ne dikmek istemişsem, diken bitmiş yerinde 

Ne demek istemişsem, bir ah aymış o ancak 

Sizi sıkarsa bile, lütuf edip göz yumunuz 

Çünkü ömrün nasibi, çokluk keder olacak 

Hor bakılmaz gözlerin dökeceği yaşlara 

Üzüntülü yüzde o, bir inci gibi parlak 

Belli ki, kurtuluş yok, kaygıdan bu dünyada 

Bırak ne ister olsun ne ister olsun bırak (Naib 1985, s. 6) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 örtmüştü Teklik 3. Şahıs 6/2 ئورتموش ایدی 

 sunayım Teklik 1. Şahıs 6/4 صونایم
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 bitmiş Teklik 3. Şahıs  6/7 بیتمیش 

 aymış Teklik 3. Şahıs 6/8 اییمیش 

 olacak Teklik 3. Şahıs 6/10 اولاجاق 

 bakılmaz Teklik 3. Şahıs 6/11 باقیلماز 

 dökecek Teklik 3. Şahıs  6/11 دوکەجک

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 topladım Teklik 1. Şahıs    6/1 طوپلادیم 

 isterdim Teklik 1. Şahıs 6/3 ایستردیم 

 aradım Teklik 1. Şahıs  6/5 ارادیم 

 istemişsem Teklik 1. Şahıs    6/7 ایستەمیشسەم

 istemişsem Teklik 1. Şahıs    6/8 ایستەمیشسەم

 sıkarsa Teklik 1. Şahıs    6/9 صیقارسا 

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 topladım Görülen Geçmiş Zaman  6/1 طوپلادیم 

 örtmüştü Öğrenilen Geçmiş Zamanın ئورتموش ایدی 

Hikayesi   

6/2 

 isterdim Görülen Geçmiş Zaman 6/3 ایستردیم 

 aradım Görülen Geçmiş Zaman 6/5 ارادیم 

 bitmiş Öğrenilen Geçmiş Zaman 6/7 بیتمیش 

 aymış Öğrenilen Geçmiş Zaman 6/8 اییمیش 

 olacak Geniş Zaman 6/10 اولاجاق 

 bakılmaz Geniş Zamanın Olumsuzu 6/11 باقیلماز 

 dökecek Gelecek Zaman 6/11 دوکەجک

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 olsun Emir Kipi 6/3 اولسون

 sunayım İstek Kipi 6/4 صونایم

 istemişsem Şart Kipi 6/7 ایستەمیشسەم

 istemişsem Şart Kipi 6/8 ایستەمیشسەم

 sıkarsa Şart Kipi 6/9 صیقارسا 

 göz yumunuz Emir Kipi 6/9 گوز یومونوز 

 bırak Emir Kipi 6/14 بیراق 

 olsun Emir Kipi 6/14 اولسون

 olsun Emir Kipi 6/14 اولسون

 bırak  Emir Kipi 6/14 بیراق 
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Zamanın Eli 

Çoçuk iken tanırdım, sevimli bir kadını 

Beni okşar, öperdi, yavrusu gibi belki  

Görseydim okşuyor, o birgün başkasını 

Benim mâsum gönülümden bir tel kopardı sanki 

Gün geçtikçe büyüdüm, ayrıldım çocukluktan 

Artık kucakta değil, sârâda yer bulurdum 

Yine evvelki gibi, severdim onu ben 

Onun da sevgisini, görüp memnun olurdum 

Kısmet îcâbı birgün, taşınıp ayrılarak 

Gittiyse de bir süre, hâtıramda yaşadı 

Sonra izi duş gibi, yavaş yavaş solarak 

Hatıralar edeyim ancak, sözde geçerken adı 

Günler geçti hız ile, büyüyüp olgun oldum 

Koşardım bir sevdadan, başka bir mâcerâya 

Birkaç kere açıldım, birkaç kereler soldum 

Getirmedim bahtımın, hepsini bir araya 

İlık bir bahar günü, gezintiden dönerken 

Geçmişleri anarak, dalgın dalgın yürürdüm 

Bezmiş gibi ikimiz, ben gönülden o benden 

Dünyada değil gördüğüm, sanki rüyâ görürdüm 

Arkadan çağrılınca, dalgınlıktan uyandım 

Bu ses yabancı değil, bir tanıdık sesiydi 

Kulak verdim o yana, gelen sesi arandım 

Çünkü bu ses seslerin, bence sevimli sesiydi 

Gördüm yaşlı bir kadın, bakıp gülümseyerek 

Bana doğru geliyor, yaklaşınca tanıdım 

Otuz sene önceki, güzel kadınmış demek 

Onu solmuş görünce, içten yanıp yakındım 

Kumral saçı ağarmış, ye’s almış gözünü 

Uygun dolgun göğsü de, cansız vücutsuz olmuş 

Yapmacık gülüşlerle saklıyordu yüzünü 

Solmuştu fakat yine, bir çiçek gibi solmuş 
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Sıkar iken elini, evet titredi elim 

Gönlümde sevincimden, artık etti merhamet 

Hatırını sorarken, sözden kesildi dilim 

Tanımazdın söyledi, konuşmasaydım Esat 

((Seni küçük bıraktım, bak buldum baba yiğit  

Tanımazdım konuşunun, olmasaydı yardımı 

Kader yerini bulur, nere gidersen git 

Bir rüya gibi günler nasıl gitti gördün mü?)) (Naib 1985, ss. 41-43) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 okşar Teklik 3. Şahıs 41/2 اوقشار

 öperdi Teklik 3. Şahıs 41/2 ئوپەردی

 okşuyor Teklik 3. Şahıs 41/3 اوقشویور

 kopardı Teklik 3. Şahıs 41/4 قوپاردی

 bulurdum Teklik 1. Şahıs 41/6 بولوردوم 

 severdim Teklik 1. Şahıs 41/7 سەوەرایدیم 

 olurdum Teklik 1. Şahıs 41/8 اولوردوم 

 edeyim Teklik 1. Şahıs 42/4 ایدیم 

 koşardım Teklik 1. Şahıs 42/6 قوشاردیم

 bezmiş Teklik 3. Şahıs 42/11 بەزمیش 

 görürdüm Teklik 1. Şahıs 42/12 گوروردوم 

 geliyor Teklik 3. Şahıs 43/2 گلییور 

 ağarmış Teklik 3. Şahıs 43/5 آغارمیش

 almış Teklik 3. Şahıs 43/5 المیش 

 olmuş Teklik 3. Şahıs 43/6 اولموش 

یوردو صاقلی  saklıyordu Teklik 3. Şahıs 43/7 

 solmuştu Teklik 3. Şahıs 43/8 صولموشدو

 solmuş Teklik 3. Şahıs 43/8 صولموش

 tanımazdın Teklik 1. Şahıs 43/12 طانیمازدی ن 

 tanımazdım Teklik 1. Şahıs 43/14 طانیمازدی م 

 bulur Teklik 3. Şahıs 43/15 بولور 

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 tanırdım Teklik 1. Şahıs 41/1 طانیردیم 

 görseydim Teklik 1. Şahıs 41/3 گورسەایدیم 

 büyüdüm Teklik 1. Şahıs 41/5 بویودوم 

 ayrıldım Teklik 1. Şahıs 41/5 آیریلدیم 
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 gittiyse Teklik 3. Şahıs 42/2 گیتدیسە

 yaşadı Teklik 3. Şahıs 42/2 یاشادی 

 geçti Teklik 3. Şahıs 42/5 گیچدی

 oldum Teklik 1. Şahıs 42/5 اولدوم 

 açıldım Teklik 1. Şahıs 42/7 اچیلدیم 

 soldum Teklik 1. Şahıs 42/7 صولدوم

 getirmedim Teklik 1. Şahıs 42/8 گتیرمەدیم 

 yürüdüm Teklik 1. Şahıs 42/10 یورودوم 

 uyandım Teklik 1. Şahıs 42/13 اویاندیم 

 verdim Teklik 1. Şahıs 42/15 ویردیم 

 arandım Teklik 1. Şahıs 42/15 آراندیم 

 gördüm Teklik 1. Şahıs 43/1 گوردوم 

 tanıdım Teklik 1. Şahıs 43/2 طانیدیم 

 yakındım Teklik 1. Şahıs 43/4 یاقیندیم 

 titredi Teklik 3. Şahıs 43/9 تیترەدی 

 etti Teklik 3. Şahıs 43/10 ایتدی

 kesildi Teklik 3. Şahıs 43/11 کەسیلدی 

 söyledi Teklik 3. Şahıs 43/12 سویلەدی

 konuşmasaydım Teklik 1. Şahıs 43/12 قونوشماسایدیم

 bıraktım Teklik 1. Şahıs 43/13 براقدیم 

 buldum Teklik 1. Şahıs 43/13 بولدوم 

 olmasaydı Teklik 3. Şahıs 43/14 اولماسایدی

 gidersen Teklik 2. Şahıs 43/15 گیدەرایسەن 

 gitti Teklik 3. Şahıs 43/16 گیتدی

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 tanırdım Geniş Zamanın Hikayesi 41/1 طانیردیم 

 okşar Geniş Zaman 41/2 اوقشار

 öperdi Geniş Zaman 41/2 ئوپەردی

 okşuyor Şimdiki Zaman 41/3 اوقشویور

 kopardı Geniş Zaman 41/4 قوپاردی

 büyüdüm Görülen Geçmiş Zaman 41/5 بویودوم 

 ayrıldım Görülen Geçmiş Zaman 41/5 آیریلدیم 

 bulurdum Geniş Zamanın Hikayesi 41/6 بولوردوم 

 severdim Geniş Zamanın Hikayesi 41/7 سەوەرایدیم 

 olurdum Geniş Zamanın Hikayesi 41/8 اولوردوم 

 yaşadı Görülen Geçmiş Zaman 42/2 یاشادی 

 geçti Görülen Geçmiş Zaman 42/5 گیچدی

 oldum Görülen Geçmiş Zaman 42/5 اولدوم 

 koşardım Geniş Zamanın Hikayesi 42/6 قوشاردیم
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 açıldım Görülen Geçmiş Zaman 42/7 اچیلدیم 

 soldum Görülen Geçmiş Zaman 42/7 صولدوم

 getirmedim Görülen Geçmiş Zamanın گتیرمەدیم 

Olumsuzu 

42/8 

 yürüdüm Görülen Geçmiş Zaman 42/10 یورودوم 

 bezmiş Öğrenilen Geçmiş Zaman 42/11 بەزمیش 

 görürdüm Geniş Zamanın Hikayesi 42/12 گوروردوم 

 uyandım Görülen Geçmiş Zaman 42/13 اویاندیم 

 verdim Görülen Geçmiş Zaman 42/15 ویردیم 

 arandım Görülen Geçmiş Zaman 42/15 آراندیم 

 gördüm Görülen Geçmiş Zaman 43/1 گوردوم 

 tanıdım Görülen Geçmiş Zaman 43/2 طانیدیم 

 geliyor Şimdiki Zaman 43/2 گلییور 

 yakındım Görülen Geçmiş Zaman 43/4 یاقیندیم 

 ağarmış Geniş Zamanın Rivayeti 43/5 آغارمیش

 almış Öğrenilen Geçmiş Zaman 43/5 المیش 

 olmuş Öğrenilen Geçmiş Zaman 43/6 اولموش 

 saklıyordu Şimdiki Zamanın Hikayesi 43/7 صاقلییوردو 

 solmuştu Öğrenilen Geçmiş Zamanın صولموشدو

Hikayesi 

43/8 

 solmuş Öğrenilen Geçmiş Zaman 43/8 صولموش

 titredi Görülen Geçmiş Zaman 43/9 تیترەدی 

 etti Görülen Geçmiş Zaman 43/10 ایتدی

 kesildi Görülen Geçmiş Zaman 43/11 کەسیلدی 

 tanımazdın Geniş Zamanın Olumsuzu 43/12 طانیمازدی ن 

 söyledi Görülen Geçmiş Zaman 43/12 سویلەدی

 bıraktım Görülen Geçmiş Zaman 43/13 براقدیم 

 buldum Görülen Geçmiş Zaman 43/13 بولدوم 

 tanımazdım Geniş Zamanın Olumsuzu 43/14 طانیمازدی م 

 bulur Geniş Zaman 43/15 بولور 

 gitti Görülen Geçmiş Zaman 43/16 گیتدی

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 görseydim Şart Kipinin Hikayesi 41/3 گورسەایدیم 

 gittiyse Şart Kipi 42/2 گیتدیسە

 edeyim İstek Kipi 42/4 ایدیم 

 konuşmasaydım Şart Kipi Hikayesinin قونوشماسایدیم

Olumsuzu 

43/12 

 olmasaydı Şart Kipi Hikayesinin اولماسایدی

Olumsuzu 

43/14 
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 gidersen Şart Kipi 43/15 گیدەرایسەن 

 git Emir Kipi 43/16 گیت 

 

 

En Azizime 

Allah'a çok şükürler, beni yetirdi sana 

Zulmünden alıverdin, yüz çevirince bana 

İmdi kutlu bir insan, olmaktayım sayende 

Zamânın her çağında mesut olasın sende 

Eğer sen olmasaydın, şeytan benden kaçmazdı 

Şen yüzün görmeseydim, baharım gül açmazdı 

İşte güzelim bana, dünyâyı cennet kılan 

Melek gibi tertemiz, biricik sensin inan 

Nazlan artık sevgilim, nazlanma senin hakkın 

Almış, yürümüş sende, güzellik, bende aşkın 

Can verirsem uğruna, bir şey midir o sanki 

İhsan denir mi ona? Neyim var senindir çünkü 

Yazdım bilesin ki ben, ezelden sana aşık 

Ey güzelim gönlümde, müebbed yaşa artık (Naib 1985, s. 18) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
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Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 kaçmazdı Teklik 3. Şahıs 18/5 قاچمازدی

 açmazdı Teklik 3. Şahıs 18/6 اچمازدی

 almış Teklik 3. Şahıs 18/10 آلمیش

 yürümüş Teklik 3. Şahıs 18/10 یوروموش 

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 yetirdi Teklik 3. Şahıs 18/1 یەتیردی 

 alıverdin Teklik 2. Şahıs 18/2 آلی ویردین

 olmasaydın Teklik 2. Şahıs 18/5 اولماسایدین 

 görmeseydim Teklik 1. Şahıs 18/6 گورمەسەیدیم 

 verirsem Teklik 1. Şahıs 18/11 ویریرسەم 

 yazdım Teklik 1. Şahıs 18/13 یازدیم 

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 yetirdi Görülen Geçmiş Zaman 18/1 یەتیردی 

 alıverdin Görülen Geçmiş Zaman 18/2 آلی ویردین

 kaçmazdı Geniş Zaman Hikayesinin قاچمازدی

Olumsuzu 

18/5 

 açmazdı Geniş Zaman Hikayesinin اچمازدی

Olumsuzu 

18/6 

 almış Öğrenilen Geçmiş Zaman 18/10 آلمیش

 yürümüş Öğrenilen Geçmiş Zaman 18/10 یوروموش 

 yazdım Görülen Geçmiş Zaman 18/13 یازدیم 

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 olasın İstek Kipi 18/4 اولاسین

 olmasaydın Şart Kipi Hikayesinin اولماسایدین 

Olumsuzu 

18/5 

 görmeseydim Şart Kipi Hikayesinin گورمەسەیدیم 

Olumsuzu 

18/6 

 inan Emir Kipi 18/8 اینان 

 nazlan Emir Kipi 18/9 نازلان 

 verirsem Şart Kipi 18/11 ویریرسەم 

 bilesin Şart Kipi 18/13 بیلە سن

 yaşa Emir Kipi 18/14 یاشا
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Çözülmeyen Bağ 

Çelik kalbimi deldin, çakır bakışlarınla 

Ferhat demir külünkle delemeden dağları 

Öyle yaktın gönlümü, hicran ateşlerinle 

Kül oldu bülbülleri, viran oldu bağları 

Saçımda ağartmadık, bir tel koyduysan göster 

Akıttığın gözyaşı, yüzümde koydu izler 

Uğrunda çektiğimi, bilmek istersen eğer 

Göğsümü yırtayım da gör, bağrımdaki dağları 

Yalnız bu var ki zaman, ömrümü verse yele 

Seni gören gözümde bırakmazsa nur bile 

Zülfüne bağlanmışım, gönül sinirleriyle 

Dünyada herhangi el, çözemez bu bağları (Naib 1985, s. 29) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 yırtayım Teklik 2. Şahıs 29/8 ییرتیم 

 bağlanmışım Teklik 1. Şahıs 29/11 باغلانمیشیم 

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 
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 deldin Teklik 3. Şahıs 29/1 دەلدین 

 yaktın Teklik 3. Şahıs 29/3 یاقدین 

 oldu Teklik 3. Şahıs 29/4 اولدو 

 oldu Teklik 3. Şahıs 29/4 اولدو 

 ağartmadık Çokluk 2. Şahıs 29/5 اغارتمادیق 

 koyduysan Teklik 2. Şahıs 29/5 قویدیسەن

 koydu Teklik 3. Şahıs 29/6 قویدو 

 istersen Teklik 2. Şahıs 29/7 ایسترسەن

 verse Teklik 3. Şahıs 29/9 ویرسە

 bırakmazsa Teklik 3. Şahıs 29/10 بیراقمازسا

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 deldin Görülen Geçmiş Zaman 29/1 دەلدین 

 yaktın Görülen Geçmiş Zaman 29/3 یاقدین 

 oldu Görülen Geçmiş Zaman 29/4 اولدو 

 oldu Görülen Geçmiş Zaman 29/4 اولدو 

 ağartmadık Görülen Geçmiş Zamanın اغارتمادیق 

Olumsuzu 

29/5 

 koyduysan Görülen Geçmiş Zamanın Şart قویدیسەن

Kipi  

29/5 

 koydu Görülen Geçmiş Zaman 29/6 قویدو 

 bağlanmışım Öğrenilen Geçmiş Zaman 29/11 باغلانمیشیم 

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 göster Emir Kipi 29/4 گوستر

 istersen Şart Kipi 29/7 ایسترسەن

 yırtayım İstek Kipi 29/8 ییرتیم 

 gör Emir Kipi 29/8 گور

 verse Şart Kipi 29/9 ویرسە

 bırakmazsa Şart Kipinin Olumsuzu 29/10 بیراقمازسا
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Hancı 

Varıncaya kadar, sizin bu hana 

Ne çetin yollardan geçmişim hancı 

Birkaç gün burada, lütfeyle bana 

Gurbet ilde seni seçmişim hancı 

Kılığa bakıp ta, sakın aldanma 

Sohbeti bilirim, benden kaçınma 

Perişan görünce, sarhoşum sanma 

Başkaca bir şarap, içmişim hancı 

Yüzüme bakıver, gör ne mahzunum 

Böyle yaşamaktan, sanma memnunum 

Leylayı ararım, zata Mecnunum 

Kendi diyarımdan, göçmüşüm hancı 

Bir yolcuyum hancı, gelir zamanım 

Nerdeyse varacak, benim kervanım 

Yorulma benimle, dinmez hicranım 

((Kader elbisemi, biçmişim hancı)) (Naib 1985, s. 34) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
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Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 geçmişim Teklik 1. Şahıs 34/2 گیچمیشیم 

 seçmişim Teklik 1. Şahıs 34/4 سیچمیشیم

 bilirim Teklik 1. Şahıs 34/6 بیلیریم 

 içmişim Teklik 1. Şahıs 34/8 ایچمیشیم 

 ararım Teklik 1. Şahıs 34/11 اراریم 

 göçmüşüm Teklik 1. Şahıs 34/12 گوچموشوم

 gelir Teklik 3. Şahıs 34/13 گلیر

 varacak Teklik 3. Şahıs 34/14 واراجاق 

نمەز دی  dinmez Teklik 3. Şahıs 34/15 

 biçmişim Teklik 1. Şahıs 34/16 بیچمیشیم 

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: Yoktur 

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 geçmişim Öğrenilen Geçmiş Zaman 34/2 گیچمیشیم 

 seçmişim Öğrenilen Geçmiş Zaman 34/4 سیچمیشیم

 bilirim Geniş Zaman 34/6 بیلیریم 

 içmişim Öğrenilen Geçmiş Zaman 34/8 ایچمیشیم 

 ararım Geniş Zaman 34/11 اراریم 

 göçmüşüm Öğrenilen Geçmiş Zaman 34/12 گوچموشوم

 gelir Geniş Zaman 34/13 گلیر

 varacak Gelecek Zaman 34/14 واراجاق 

 dinmez Geniş Zamanın Olumsuzu 34/15 دینمەز 

 biçmişim Öğrenilen Geçmiş Zaman 34/16 بیچمیشیم 

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 lütfeyle Emir Kipi 34/3 لطف ایلە

 aldanma Emir Kipinin Olumsuzu 34/5 آلدانما 

 kaçınma Emir Kipinin Olumsuzu 34/6 قاچینما 

 bakıver Emir Kipi 34/9 باقی ویر

 gör Emir Kipi 34/9 گور

 sanma Emir Kipinin Olumsuzu 34/10 صانما

 yorulma Emir Kipinin Olumsuzu 34/15 یورولما 
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Hancı ile Baş Başa 

Her derbeder kimse, başvurur sana 

Ayrılık derdi var, bende de hancı 

Bende bir (Kerem)ʹim, haber ver bana 

O vefâsız (Aslı)ʹm, nerede hancı? 

Dediler geçende, size gelmişti 

Kalbimi ayrılık, oku delmişti 

Bizim ilde bunu, herkes bilmişti 

Olacak türbem bir, derede hancı 

Ararım ardınca, elimde keşkül 

Açamaz gönlümü, karanfil, sünbül 

Onu bulmayınca, sapıttı gönül 

Yurdumu terk ettim, sonra da hancı 

Güneş batmadadır, başlıyor gece 

Bir mum bana bul da, gözlerim seçe 

Konuşalım arzu, var ise sence 

Yaklaşıver otur, şurada hancı 

Bir bağrı yanık ta, var ise getir 

Sazıyla derdimi, belki söyletir 

Senden istediğim bir de bâdedir 

İçerim arada, sırada hancı 

Yürek acısına, dermândır bade 

Su bulunmaz ise, içerim sade 

Daha yetinmedim, bağışla birde 

Konuğum bu gece, burada hancı 

Uyku vakti geldi, son bâdeyi ver 

Yatağa lüzum yok, bu kilim yeter 

Mangalı da kaldır, istersen eğer 

İştihâsızım yapma, seferde hancı 

Erkenden görürsün, boş kalmış yerim 

Hesabı veripte, göçüp, yiterim  

izleri bir daha, görmez gözlerim 

Duâ et bana, bir kerede hancı 
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Gün doğar ufuktan, ovaya yine 

Çiçekler açılır bülbül sesine 

Benden sonra eğer, düşse eline 

Ben gibi bir hemdert, ara da hancı (Naib 1985, ss. 36-38) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 başvurur Teklik 3. Şahıs 36/1 باش وورور 

 gelmişti Teklik 3. Şahıs 36/5 گلمیشدی 

 delmişti Teklik 3. Şahıs 36/6 دەلمیشدی

دیبیلمیش  bilmişti Teklik 3. Şahıs 36/7 

 olacak Teklik 3. Şahıs 36/8 اولاجاق 

 ararım Teklik 1. Şahıs 36/9 اراریم 

 başlıyor Teklik 3. Şahıs 37/1 باشلییور 

 içerim Teklik 1. Şahıs 37/8 ایچەریم 

 içerim Teklik 1. Şahıs 37/10 ایچەریم 

 görürsün Teklik 2. Şahıs 38/1 گورورسن

 kalmış Teklik 3. Şahıs 38/1 قالمیش

 biterim Teklik 1. Şahıs 38/2 بیتەریم 

 görmez Teklik 3. Şahıs 38/3 گورمەز 

 doğar Teklik 3. Şahıs 38/5 دوغار 

 açılır  Teklik 3. Şahıs 38/6 آچیلیر 

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 dediler Çokluk 3. Şahıs 36/5 دیدیلر 

 sapıttı Teklik 3. Şahıs 36/11 صاپتدی

 terk ettim  Teklik 1. Şahıs 36/12 ترک ایتدیم 

 varsa Teklik 3. Şahıs 37/3 واریسە

 varsa Çokluk 3. Şahıs 37/5 واریسە

 bulunmazsa Teklik 3. Şahıs 37/10 بولونماز ایسە 

 yetinmedim Teklik 1. Şahıs 37/11 یەتینمەدیم 

 geldi Teklik 3. Şahıs 37/13 گلدی

 istersen Teklik 2. Şahıs 37/15 ایسترسن

 düşse Teklik 3. Şahıs 38/7 دوشسە 

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 başvurur Geniş Zaman 36/1 باش وورور 

 gelmişti Öğrenilen Geçmiş Zamanın 36/5 گلمیشدی 
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Hikayesi 

 delmişti Öğrenilen Geçmiş Zamanın دەلمیشدی

Hikayesi 

36/6 

 bilmişti Öğrenilen Geçmiş Zamanın بیلمیشدی

Hikayesi 

36/7 

 olacak Gelecek Zaman 36/8 اولاجاق 

 ararım Geniş Zaman 36/9 اراریم 

 başlıyor Şimdiki Zaman 37/1 باشلییور 

 içerim Geniş Zaman 37/8 ایچەریم 

 içerim Geniş Zaman 37/10 ایچەریم 

 görürsün Geniş Zaman 38/1 گورورسن

 kalmış Öğrenilen Geçmiş Zaman 38/1 قالمیش

 biterim Geniş Zaman 38/2 بیتەریم 

 görmez Geniş Zamanın Olumsuzu 38/3 گورمەز 

 doğar Geniş Zaman 38/5 دوغار 

 açılır  Geniş Zaman 38/6 آچیلیر 

 dediler Görülen Geçmiş Zaman 36/5 دیدیلر 

 sapıttı Görülen Geçmiş Zaman 36/11 صاپتدی

 terk ettim  Görülen Geçmiş Zaman 36/12 ترک ایتدیم 

 yetinmedim Görülen Geçmiş Zamanın یەتینمەدیم 

Olumsuzu 

37/11 

 geldi Görülen Geçmiş Zaman 37/13 گلدی

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 haber ver  Emir Kipi 36/3 خبر ویر 

 bul Emir Kipi 37/2 بول 

 varsa Şart Kipi 37/3 واریسە

 yaklaşıver  Emir Kipi 37/4 یاقلاشی ویر 

 otur Emir Kipi 37/4 اوطور 

 varsa Şart Kipi 37/5 واریسە

 getir Emir Kipi 37/5 گتیر 

 bulunmazsa  Şart Kipinin Olumsuzu 37/10 بولونماز ایسە 

 bağışla Emir Kipi 37/11 باغیشلا

 ver Emir Kipi 37/13 ویر 

 kaldır Emir Kipi 37/15 قالدیر

 istersen Şart Kipi 37/15 ایسترسن

 yapma Emir Kipinin Olumsuzu 37/16 یاپما 

 dua et  Emir Kipi 38/4 دعا ایت 

 düşse Şart Kipi 38/7 دوشسە 
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Şölen Salonu 

Soğuk bir kış akşamı, kar basmıştı her yanı 

Göğe savruluyordu, bacaların dumanı 
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Isıtılmış bir evin, görkemli salonunda 

Toplanmıştı kadınlar, zenginlerin yanında 

Bezikleri noksansız, bir şekilde yapılmış 

Zevkle yerli yerine, mücevherler takılmış 

Sofraya dizilmişti, içkilerle yemekler 

Sanatlı vazolarda, demet demet çiçekler 

Boy ölçüyor israfta, davetlinin her biri 

Bir nazla bir gülüşle, bağışlıyor benleri 

Aristokratik hayat, başlamıştı o gece 

Sarhoş dudaklar için öpüş te bir eğlence 

İçkilerin etkisi başlarda oynayarak 

Başladı şarkılarla, çalgılarla oynamak 

Her erkek kaç kadınla, her kadın kaç erkekle 

Kucaklaşıp, sarmaşıp, oynuyor şöyle, böyle 

Taşkın bir eğlencenin, daldılar deryasına 

Tutulmuştu gönüller, kızların oltasına 

Dudaklar karşılaşmış, konuşuyordu gözler 

Yürek çarpıntısından, doyulmuyordu sözler 

Dışarıyı hiç kimse, düşünmüyor orada 

Durumunu bozmazdı, kıyametler kopsa da (Naib 1985, s. 48-49) 

 

A. ŞAHIS (KİŞİ) EKLERİ 

1- Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 basmıştı Teklik 3. Şahıs 48/1 باصمیشدی 

 savruluyordu Teklik 3. Şahıs 48/2 صاوورولویوردو 

 ısıtılmış Teklik 3. Şahıs 48/3 ایصیتیلمیش 

 toplanmıştı Teklik 3. Şahıs 48/4 طوپلانمیشدی 

 yapılmış Teklik 3. Şahıs 48/5 یاپیلمیش 

 takılmış Teklik 3. Şahıs 48/6 طاقیلمیش 

 dizilmişti Teklik 3. Şahıs 48/7 دیزیلمشدی

 ölçüyor Teklik 3. Şahıs 49/1 ئولچویور 

 bağışlıyor Teklik 3. Şahıs 49/2 باغیشلییور 

 başlamıştı Teklik 3. Şahıs 49/3 باشلامیشدی 

 oynuyor Teklik 3. Şahıs 49/8 اوینویور 

 tutulmuştu Teklik 3. Şahıs 49/10 طوتولموشدو 
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 karşılaşmış Teklik 3. Şahıs 49/11 قارشیلاشمیش 

ردو قونوشویو  konuşuyordu Teklik 3. Şahıs 49/11 

 doyulmuyordu Teklik 3. Şahıs 49/12 دویولمویوردو 

شونمویور دو  düşünmüyor Teklik 3. Şahıs 49/13 

 bozmazdı Teklik 3. Şahıs 49/14 بوزمازدی

2- İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 başladı Teklik 3. Şahıs 49/6 باشلادی 

 daldılar Çokluk 3. Şahıs 49/9 دالدیلار 

 kopsa Teklik 3. Şahıs 49/14 قوپسا

B. HABER (BİLDİRME) KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 basmıştı Öğrenilen Geçmiş Zamanın باصمیشدی 

Hikayesi 

48/1 

 savruluyordu Şimdiki Zamanın Hikayesi 48/2 صاوورولویوردو 

 ısıtılmış Öğrenilen Geçmiş Zaman 48/3 ایصیتیلمیش 

 toplanmıştı Öğrenilen Geçmiş Zamanın طوپلانمیشدی 

Hikayesi 

48/4 

 yapılmış Öğrenilen Geçmiş Zaman 48/5 یاپیلمیش 

 takılmış Öğrenilen Geçmiş Zaman 48/6 طاقیلمیش 

 dizilmişti Öğrenilen Geçmiş Zamanın دیزیلمشدی

Hikayesi 

48/7 

 ölçüyor Şimdiki Zaman 49/1 ئولچویور 

 bağışlıyor Şimdiki Zaman 49/2 باغیشلییور 

 başlamıştı Öğrenilen Geçmiş Zamanın باشلامیشدی 

Hikayesi 

49/3 

 oynuyor Şimdiki Zaman 49/8 اوینویور 

 tutulmuştu Öğrenilen Geçmiş Zamanın طوتولموشدو 

Hikayesi 

49/10 

 karşılaşmış Öğrenilen Geçmiş Zaman 49/11 قارشیلاشمیش 

 konuşuyordu Şimdiki Zamanın Hikayesi 49/11 قونوشویوردو 

 doyulmuyordu Şimdiki Zaman Hikayesinin دویولمویوردو 

Olumsuzu 

49/12 

 düşünmüyor Şimdiki Zamanın Olumsuzu 49/13 دوشونمویور 

 bozmazdı Geniş Zaman Hikayesinin بوزمازدی

Olumsuzu 

49/14 

 başladı Görülen Geçmiş Zaman 49/6 باشلادی 

 daldılar Görülen Geçmiş Zaman 49/9 دالدیلار 

C.  TASARLAMA KİPLERİ 
Türkmence Yeni Türkçe Ekin Türü Sayfa / Satır No. 

 kopsa Şart Kipi 49/14 قوپسا
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Sonuç 

Irak Türkmen edebiyatının yirminci yüzyılda yetişen en güçlü şairlerden biri olan Esad Naip, 

başlangıçta divan edebiyatına bağlı, daha sonra, şiir görüşünü ve dilini yenilemiş ve 

sadeleşme hareketine katılmıştır. Esat Naip dönem şartlarında kusursuz bir eğitim almıştır. 

Onun şairliğine etkileyen bir diğer etken de eğitimini Türkçeyle yapmış olmasıdır. Bu durum 

onun dile hâkimiyetini temin etmiştir. Esat Naip daha fazla hece veznini benimsemiştir, aynı 

zamanda halk nazım türlerine de ilgi duymuştur. Çalışmamızda şairin (Zamanın Eli) adlı 

divanından seçtiğimiz (Okuyuculara, Zamanın Eli, En Azizime, Çözülmeyen Bağ, Hancı, 

Hancı ile Baş Başa, Şölen Salonu) şiirleri incelemek amacıyla seçilmiştir. Sonra seçilen şiirler 

Arap harflerinden Latin harflerine aktarılmıştır. Daha sonra şiirlerde fiil çekim ekleri 

incelenmiştir. İncelenen şiirlerde Şahıs (Kişi) Ekleri konusunda, (Zamir Kökenli Şahıs Ekleri) 

ve (İyelik Kökenli Şahıs Ekleri) çıkarılmıştır. Şairin en çok kullandığı (Zamir Kökenli Şahıs 

Ekleri) ve (İyelik Kökenli Şahıs Ekleri) ve bunların frekansları şu şekildedir: Teklik 3. Şahıs 

(77 defa), Teklik 1. Şahıs (50 defa), Teklik 2. Şahıs (8 defa), Çokluk 3. Şahıs (3 defa) ve 

Çokluk 2. Şahıs (3 defa). Sonra Haber (Bildirme) Kipleri konusunda (Şimdiki Zaman – 

Gelecek Zaman – Geniş Zaman – Öğrenilen Geçmiş Zaman ve Görülen Geçmiş Zaman)'ın 

hem basit hem de birleşik zamanları incelenmiştir. Şairin kullandığı Haber (Bildirme) 

Kiplerinin sıklıkları şu şekildedir: (Görülen Geçmiş Zaman 42 defa), (Geniş Zaman 31 defa), 

(Öğrenilen Geçmiş Zaman 29 defa) ve (Şimdiki Zaman 11 defa), (Gelecek Zaman 3 defa) 

Haber (Bildirme) Kipleri kullanmıştır. Bununla beraber Tasarlama Kipleri konusunda (Şart – 

İstek – Gereklilik ve Emir) kipleri yine basit ve birleşik zamanları incelenmiştir. Esad 

Naib’in, seçtiğimiz şiirlerinde kullandığı sıklığı yüksek Tasarlama Kipleri şu şekildedir: 

(Emir Kipi 29 defa), (Şart Kipi 22 defa), (İstek Kipi 6 defa) kullanmıştır. Ayrıca şair en çok 

(gelmek, gitmek, istemek, içmek, olmak ve aramak) fiillerini çeşitli kiplerde kullanmıştır. Irak 

Türkmen Türkçesinde Arap alfabesi kullanılır. Bu nedenle ses uyumu kurallarına bağlı şekil 

bilgisinin hususiyetlerini Osmanlı Türkçesine daha yakındır. Ancak telaffuz ve yazılışında 

uzun ünlüler görülmektedir. Türkiye Türkçesiyle karşılaştığımızda bu ekler ses bilgisi 

özelliklerini taşımaktadır ve transkript edildiğimiz ekler aynı şekilde yazılmıştır.    
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 نائب العر اسعد للشا ''زمانین ألی''لواحق تصریف الافعال في مختارات شعریة من دیوان 

 

 سیلان نعمت حسین  نیمیراطه رؤف  کاروان   بەگ زادە  اپیر مغدیدب سرەت ۆ ک

 أربیل  –کلیة اللغات، جامعة صلاح الدین  ، وزارة الثقافة والشباب مدیریة العامة الثقافة والفن راپەرین ، جامعة بية الأساسيةكلية الت 

Kosret.begzade@uor.edu.krd karuan.rauf87@gmail.com selan.hussein@su.edu.krd 

 

 ملخص 

الذي يعتب نائبالد  عسأ نشر   التكمان أحد الشعراء المشهورين ف   من  ،  ف  و   ، نجم، بشير وإيليري.آفاق، قصائده ف صحف كركوك،    العراقي   الأدب 

مجلة   ف  قصائده  نشر  التالية  مجلتي    قارداشلیکالفتات  ف  ف وبعضها  وضالتكيتين  آدا ولي  تركيا  یاشیل  ف  نشرهما  تم  نوك  .اللتين  ،  تلری)كركوك 

دراستنا   تستند  .(كشكول)كما أنه جمع العديد من القصائد غير المنشورة تحت اسم    الشاعر.النثر التي كتبها  هي أعمال الشعر و (  زمانین ألی  ،أرمغان،يابراكلار

ن رئيسيان من  نوعا  لدینا  وف اللغة التکیة  ارة.ال المستخدمة ف القصائد المختالافع  فیويتم تقييم لواحق تصر  سعد نائب لأ   ( ليأ زمانين  )إلى كتاب الشعر  

  و  لتكمان العراق اللغة التکیة  بالإضافة إلى ذلك، يظهر    .الفعل  نصبصیغة  .  2)الإخبارية( ،    صیغة رفع الفعل.  1:  الحدیثة  التكية  اللغة  ف  صیغة الأفعال

ألی، ان عزیزیمە،  )اوقویوجولارا، زمانین  قصائد  ل ف الافعالأ   تصریفيهدف إلى تحديد لواحق    إنهوبالتالي، ف   .لبنيةتشابهاً من حيث الشكل وا   ةالتكياللغة  

 التي اختناها ف ديوان الشاعر. چوزولمەیەن باغ، خانجی، خانجی ایلە باش باشا، شولەن صالونو( 

 .نائبالسعد أ  ،العراقيدب التكمان ، الأ ، ترکمان العراقيتصريف الأفعاللواحق  الكلمات المفتاحية: 

 

VERB CONJUGATION SUFFIXES IN ESAD NAIB’S “ZAMANIN ELİ” POETRY BOOK 
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Abstract 

Esat Naip, who is considered as one of the famous poets in Iraqi-Turkmen literature, initially published his 

poems in Kirkuk, Afak, Necme, Beşir and İleri newspapers. In the following periods, he published his poems in 

the magazine Kardeşlik and some of them in the magazines Yeşil Ada and Fuzuli, which were published in 

Turkey. (Kerkük Nükteleri, Yapraklar, Armağan, Zamanın Eli) are the poet's written verse and prose works. He 

also brought together many unpublished poems under the name of (Keşkül). Our study is based on Esad Naib's 

(Zamanın Eli) poetry book and the verb conjugation suffixes used in selected poems are evaluated. In Turkish: 

We have two types of moods: 1. İndicative (news) moods, 2. Subjunctive moods. In addition, shows the 

similarity in Iraqi Turkmen and Turkey Turkish in form and structure. Thus, it is aimed to determine the verb 

conjugation affixes in the selected (Okuyuculara, Zamanın Eli, En Azizime, Çözülmeyen Bağ, Hancı, Hancı ile 

Baş Başa, Şölen Salonu) poems of the poet poetry book. 

Keywords: verb conjugation suffixes, Iraqi Turkmen, Turkmen literature, Esad Naip. 
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